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ON THE TRANSLITERATION

All romanized forms follow the standard Eidetic convention used throughout the
Levantine Dialect Arabic deck. Audio recordings of every phrase accompany the
corresponding card in the deck. The spellings in this volume are a reading aid, not a

substitute for listening.
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FOREWORD

A Note on This Volume

ost Arabic grammar books teach Modern Standard Arabic. Levantine
M Arabic strips away most of that complexity and adds a few patterns of
its own. This starter sheet covers the seven patterns you will meet on your first
day in Beirut, Damascus, Amman, or Ramallah. Learn these and the flashcards
click into place. This is a quick orientation, not a full Al to B2 grammar reference.

Use it alongside the flashcards and pick up the rest as you go.

Levantine Arabic is a spectrum. Lebanese, Syrian, Jordanian, and Palestinian
dialects share the same grammar backbone but differ in pronunciation and
vocabulary. Notes below flag regional variation where it matters. Transliteration

follows the common convention used throughout the Eidetic deck.

Compiled by THE EIDETIC EDITORS, for readers who intend to be understood.
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CHAPTER I

Subject Pronouns.

Levantine Arabic uses eight subject pronouns. There is no dual form in everyday

speech and the masculine plural covers mixed groups. You will drop the pronoun

most of the time because the verb ending already encodes the subject.
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ENGLISH ARABIC IRANSLITERATION
I Ll ana

you (m) GA]| inte

you (f) il inti

he Y huwwe

she o hiyye

we Loy Nihna

you (pl) Y| intu

they D hinnen

A RULE OF THUMB

Lebanese and western Syrian speakers often shorten "huwwe" to "huw'
and "hiyye" to "hiy" in fast speech. Jordanian and Palestinian speakers

lean on the fuller forms. All are mutually understood.
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CHAPTER 11

Present Tense: The b- Prefix.

This is the single biggest grammar feature of Levantine Arabic. Present-tense

verbs take a "b-" prefix before the imperfect form. Saudi Arabic drops this prefix;

Egyptian keeps it; Levantine keeps it almost always.

The verb "to drink" (root: sh-r-b) shows the full pattern. The b- attaches first, then
the subject-marking prefix, then the verb stem. Eight forms cover every person
and number. This is the template for nearly every regular Levantine verb in the

present tense.
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ENGLISH ARABIC

[ drink

you (m) drink

you (f) drink

he drinks

she drinks

we drink

you (pl) drink

they drink

A RULE OF THUMB
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IRANSLITERAITION

bishrab

btishrab

btishrabi

byishrab

btishrab

mnishrab

btishrabu

byishrabu

The "b-" prefix is the signature of Levantine present-tense verbs. A
closely-related high-frequency construction is "bidd-" meaning "to want"
or "to need": biddi (I want), biddak (you m want), biddo (he wants), bidda
(she wants), bidna (we want), bidkon (you pl want), bidhon (they want).
Note that "bidd-"1s NOT a regular verb and should not be used as the

model for b-prefix conjugation. Learn it separately.
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CHAPTER I11

Past Tense.

Past tense is simpler than present: take the three-letter root, add the past-tense

suffix for the subject. No b- prefix in the past. The suffixes are identical across
every regular verb. Learn these eight endings and you can conjugate almost any

Levantine verb in the past.

The verb "to drink" (root: sh-r-b) gives a clean example.
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ENGLISH ARABIC

I drank Copd
you (m) drank Copd
you (f) drank e P
he drank gl
she drank gl
we drank L:.J);.u
you (pl) drank oyl
they drank 9D

A RULE OF THUMB

"ana" or "inte" if the ambiguity matters.
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IRANSLITERAITION

sharibet

sharibet

sharibti

sharib

sharbet

sharibna

sharibtu

sharbu

"I drank" and "you (m) drank" sound the same. Context clears it up. Add
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CHAPTER IV

Negation.

Phrases 1to 2

Levantine Arabic has three common negation patterns. Pick the right one based

on what you are negating.

* ma (k) negates verbs. "ma biddi" means "I don't want." "ma bya'ref" means "he
doesn't know." Some speakers add a final "-sh" ("ma biddish") especially in

Palestinian and southern Syrian dialects.

* mish (u) negates nouns, adjectives, and pronouns. "mish mnih" means "not good."

"mish ana" means "not me." This is the Levantine equivalent of Saudi "mu."

* ma fi (-4 %) means "there isn't / there is no." "ma fi mushkile" means "no problem."

01 LSSJ s 9-3-9 '.53*’ Lo  ™a biddi ahwe, biddi shay
= = . I don't want coffee, I want tea.
sl
02 9_’._|| e C mish mnih, al-yom shob
P N N . Not good, today is hot.
9
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CHAPTER V

A Companion Volume

Asking Questions.

Phrases 3 to 5

NO. 01

Yes/no questions use the same word order as statements. Rising intonation at

the end turns a sentence into a question.

For content questions, Levantine Arabic uses a compact set of question words.

Memorize these seven and you can ask almost anything.

ENGLISH

what

where

when

why

how

how many / how much

who

Eidetic Companion Volumes

ARABIC

(oS formal also) iwad

MMXXVI

TRANSLITERATION

shu

wayn

emta

laysh

kif

adaysh (formal also kam)

min
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08 S i Wy gy
o Sl (g
05 Dl yow Giwae

A RULE OF THUMB
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A Companion Volume NO.

shu biddak tishrab?
What do you want to drink?

wayn al-bayt?

Where is the house?

adaysh se'r had?

How much does this cost?

"shu" is the universal Levantine form for "what." "wesh" (Saudi) and "eih"
(Egyptian) will be understood but mark you as a foreign-dialect speaker.

"adaysh" is the go-to for price questions across the entire Levant.
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CHAPTER VI

Possession and Pronoun Suffixes.

Levantine Arabic marks possession by attaching a suffix to the noun. "The book"

is "al-ktab." "My book" is "ktabi." The pattern works for every noun.

These same suffixes attach to prepositions and to the "bidd-" want construction

with you (m)" is "ma'ak," "for him" is "ilo." You

li nmn

you saw earlier. "With me" is "ma'i,

are not learning new words here, just the same eight endings applied everywhere.
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ENGLISH ARABIC
my book u-’L'-S
your (m) book shls
your (f) book sbls
his book ols
her book gl
our book LS
your (pl) book OSolis
their book Oalis

A RULE OF THUMB

Eidetic Companion Volumes

IRANSLITERAIION

ktabi

ktabak

ktabik

ktabo

ktabha

ktabna

ktabkon

ktabhon

The "-0" ending for "his" (ktabo, biddo, ma'o) is the classic Levantine
marker. MSA uses "-uh" and Saudi uses "-ah." Swapping these three

endings is the easiest way to shift your accent between dialects.
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CHAPTER VII

Essential Particles.

Phrases 6 to 7

These short words act as conversational glue. They carry almost no dictionary

meaning but are everywhere in Levantine speech. Using them makes you sound

fluent.

ENGLISH GIST ARABIC TRANSLITERATION
okay / enough / done ual> khalas

let's go / come on B yalla

just / only / enough gt bas

I mean / you know LY yani

really? / seriously allg walla

of course / naturally leubo tab'an

God willing all <L Ol in sha' Allah

thank God dl) s3]l  al-hamdulillah
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06 9 » W . ua_l) khalas, yalla nruh

Done, let's go.

NO. 01

07 ) (S 9#) y  bas shway, ya'ni khams da'a'i’

" Just a little, I mean five minutes.
RO L

A RULE OF THUMB

"walla" (literally "by God") is used constantly for emphasis. "walla?" with
a rising tone means "really?" "walla!" with emphasis means "I swear!" It

is not a religious oath in casual speech, just a strong emphasizer.
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CODA

What Comes Next.

A Note for the Reader

T his primer is the skeleton. Your Levantine Arabic deck is the muscle.
Every card in the deck is an instance of one of these patterns. As you
study, try to spot which pattern each card belongs to. Recognition comes fast

once you have the map.

Pair this primer with the flashcards for maximum effect. See a card, identify

the pattern, produce the sentence. That is how grammar turns into speech.

Happy studying.

A READER'S INVITATION

The Levantine Dialect Arabic Deck

This starter sheet maps the core patterns. The full Eidetic Levantine
Dialect Arabic deck turns every pattern into a flashcard with native
audio, so you can drill until the grammar is automatic. See the deck at

eidetic.cards.

SEE THE FULL DECK —
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